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Agreement

for cooperation between Sweden and the Uni-
ted States of America concerning peaceful uses
of nuclear energy

The Government of Sweden and the Gov-
ernment of the United States of America,

Mindful that both Sweden and the United
States are parties to the Treaty on the Non-
Proliferation of Nuclear Weapons (**“NPT"’");

Reaffirming their commitment to ensuring
that the international development and use of
nuclear energy for peaceful uses are carried
out under arrangements which will to the
maximum possible extent further the objec-
tives of the NPT,

Affirming their support of the objectives of
the International Atomic Energy Agency
(**IAEA™), in particular in the field of safe-
guards, and their desire to promote universal
adherence to the NPT;

Considering their close cooperation in the
development, use and control of peaceful
uses of nuclear energy pursuant to the Agree-
ment for Cooperation between the Govern-
ment of Sweden and the Government of the
United States of America Concerning Civil
Uses of Atomic Energy, signed July 28, 1966,
as amended;

Desiring to continue and expand coopera-
tion between their two countries in this field
consistent with their commitment to non-pro-
liferation;

Affirming their common desire to seek in-
ternational acceptance of new international
arrangements and institutions to provide ad-
ditional measures against the proliferation of
nuclear explosive devices; and

Confirming their intention to implement
the provisions of this agreement in such a
manner as to avoid hampering, delay or un-
due interference in the nuclear activities of
the parties and so as to be consistent with
prudent management practices for the econo-
mic and safe conduct of their nuclear pro-
grams,

Have agreed as follows:

(3]

Oversiittning
Overenskommelse
mellan Sverige och Amerikas forenta stater om
samarbete rorande kiirnenergins anvindning
for fredliga indamal

Sveriges regering och Amerikas forenta
staters regering,

som dr medvetna om att bade Sverige och
Forenta staterna anslutit sig till férdraget om
forhindrande av spridning av kirnvapen
("NPT");

som pa nytt bekriftar att de forbundit sig
att sikerstilla att den internationella utveck-
lingen och anvindningen av kiirnenergin for
fredliga dndamil sker enligt arrangemang
som i storsta mojliga utstriickning frimjar de i
NPT uppsatta mélen;

som forsikrar att de ger sitt stod till de mal
som uppstillts av Internationella atomener-
giorganet (*'IAEA""), i synnerhet pa kontroll-
omradet, samt att de dnskar frimja en univer-
sell anslutning till NPT;

som beaktar deras nira samarbete i friga
om utveckling, anviandning och kontroll av
anvindningen av Kirnenergi for fredliga dn-
damil enligt 6verenskommelsen mellan Sve-
riges regering och Amerikas forenta staters
regering om samarbete rérande atomenergins
anvandning for civila andamal, undertecknad
den 28 juli 1966, med déri vidtagna dndringar;

som onskar fortsitta och utvidga samarbe-
tet mellan de bada linderna pa detta omrade i
overensstimmelse med deras atagande att
forhindra spridning av kirnvapen;

som bekriftar deras gemensamma onskan
att forsoka uppna internationellt godtagande
av nya internationella arrangemang och insti-
tutioner for att fa till stind ytterligare atgir-
der mot spridning av kirnladdningar; och

som bekriftar deras avsikt att tillampa be-
stimmelserna i denna 6verenskommelse pa
ett sadant sitt att hinder, forsening eller otill-
bérlig inblandning i parternas verksamhet pa
kdrnenergiomriadet undviks och pé sétt som
ar i overensstimmelse med vilbetankt fore-
tagspraxis for ett ekonomiskt och tryggt ge-
nomforande av deras kdrnprogram,

har 6verenskommit om féljande:




Article 1
Scope of Agreement

I. Cooperation pursuant to this agreement
between Sweden and the United States in the
use of nuclear energy for peaceful purposes
shall be in accordance with the provisions of
this agreement and the applicable treaties,
national laws, regulations and license re-
quirements in force in their respective coun-
tries.

2. Transfers of material, equipment and
components under this agreement may be un-
dertaken between the parties or by author-
ized persons.

3. Material, equipment and components
transferred from the territory of one party to
the territory of the other party, whether di-
rectly or through a third country, will be re-
garded as having been transferred pursuant
to the agreement only upon confirmation, by
the appropriate government authority of the
recipient party to the appropriate govern-
ment authority of the supplier party, that
such material, equipment or components will
be subject to this agreement and that the pro-
posed recipient of such material, equipment
or components. if other than the party. is an
authorized person.

4. Material, equipment or components
transferred pursuant to this agreement and
material used in or produced through the use
of material, equipment or components so
transferred shall no longer be subject to this
agreement if:

(a) such material, equipment or compo-
nents have been transferred beyond the juris-
diction of the recipient party in accordance
with article 7(2):

(b) the parties agree that such material,
equipment or components are no longer use-
able for any nuclear activity relevant from
the point of view of safeguards: or

(¢) otherwise agreed by the parties.

5. Restricted data. sensitive nuclear tech-
nology. sensitive nuclear facilities and major
critical components may be transferred if
provided for by an amendment to this agree-
ment or by a separate agreement.
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Artikel |
Overenskommelsens omfattning

1. Samarbetet enligt denna overenskom-
melse mellan Sverige och Forenta staterna
betriffande anvindningen av kirnenergi for
fredliga indamal skall bedrivas i enlighet med
bestimmelserna i denna Gverenskommelse
och i enlighet med de tillimpliga fordrag, na-
tionella lagar, forordningar och tillstindskrav
som giller i deras respektive linder.

2. Overforingar av material. utrustning
och komponenter enligt denna dverenskom-
melse kan ske mellan parterna eller bemyndi-
gade personer.

3. Material, utrustning och komponenter
som overforts fran den ena partens territori-
um till den andra partens territorium, anting-
en direkt eller genom ett tredje land, skall
anses ha dverforts enligt 6verenskommelsen
endast di mottagarpartens behoriga myndig-
het givit leverantérspartens behoriga myndig-
het forsikringar om att sidant maternial, sa-
dan utrustning eller sidana komponenter
skall vara foremal for denna dverenskom-
melse och att den tilltinkte mottagaren av
sadant material, sadan utrustning eller sa-
dana komponenter, om denne ej ér parten, ér
en bemyndigad person.

4. Material, utrustning eller komponenter
som Overforts enligt denna 6verenskommelse
samt material som anvints i eller framstillts
genom anviandning av material, utrustning el-
ler komponenter som salunda éverforts skall
inte lingre vara foremal for denna dverens-
kommelse om

(a) sadant material. sidan utrustning eller
sadana komponenter har dverforts frin den
mottagande partens jurisdiktion i enlighet
med artikel 7(2);

(b) parterna ir overens om att sadant ma-
terial. sidan utrustning eller sidana kompo-
nenter inte lingre kan anvindas inom néigot
verksamhetsfilt pd kirnenergiomridet som
ar av betydelse fran kontrollsynpunkt: eller

(¢) annat har éverenskommits mellan par-

terna.
5. Fortroliga uppgifter. kinslig kirntekno-
logi. kiinsliga kiirntekniska anliiggningar och
viktigare kritiska komponenter kan over-
foras. om detta foreskrivs i ett tilligg till den-
na éverenskommelse eller i en sarskild over-
enskommelse.
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Article 2
Definitions
For the purposes of this agreement:

(a) ‘“‘byproduct material’” means any ra-
dioactive material (except special nuclear
material) yielded in or made radioactive by
exposure to the radiation incident to the
process of producing or utilizing special nu-
clear material;

(b) “*component’’ means a component part
of equipment listed in Annex A. or any other
item so designated by agreement of the par-
ties:

(c) “‘equipment’’ means any reactor, other
than one designed or used primarily for the
formation of plutonium or uranium 233, or
any other item so designated by agreement of
the parties:

(d) **high enriched uranium’™ means ura-
nium enriched to twenty percent or greater in
the isotope 235;

(e) “‘low enriched uranium’ means ura-
nium enriched to less than twenty percent in
the isotope 235:

(N **major critical component™ means any
part or group of parts essential to the opera-
tion of a sensitive nuclear facility:

(g) “‘material’”® means source material,
special nuclear material, byproduct material,
radioisotopes other than byproduct material,
moderator material, or any other such sub-
stance so designated by agreement of the par-
ties:

(h) “*‘moderator material”™ means heavy
water. or graphite or beryllium of a purity
suitable for use in a reactor to slow down
high velocity neutrons and increase the likeli-
hood of further fission. or any other such
material so designated by agreement of the
parties:

(i) “‘parties’” means the Government of
Sweden and the Government of the United
States of America:

(j) “‘peaceful purposes’ include the use of
material. equipment and components in such
fields as research. energy and power genera-
tion, medicine. agriculture and industry but
do not include use in. research on or develop-

Artikel 2
Definitioner

Vid tillimpning av denna o&verenskom-
melse avses med

(a) “biprodukter’” radioaktivt material
(utom sirskilt klyvbart material) som produ-
cerats eller gjorts radioaktivt genom att utsit-
tas for den strilning som ir forenad med
framstiillnings- eller anvindningsprocessen
for sirskilt klyvbart material:

(b) "komponent™ del av utrustning som
upptas i bilaga A eller annan artikel som si-
lunda anges genom éverenskommelse mellan
parterna:

(¢) utrustning” varje reaktor med undan-
tag av reaktor som konstruerats eller huvud-
sakligen anviinds for framstillning av pluto-
nium eller uran -233 eller annan artikel som
salunda anges genom dverenskommelse mel-
lan parterna:

(d) “"hoganrikat uran™ uran anrikat till tju-
go procent eller mer med avseende pi isoto-
pen -235:

(e) “"laganrikat uran’ uran anrikat till
mindre @dn tjugo procent med avseende pi
isotopen -235:

(0 “"viktigare kritisk komponent™ varje
del eller grupp av delar som ér av grundliig-
gande betydelse for driften av en kiinslig
karnteknisk anliggning:

(g) “"'material’””  Kirnramaterial,  siirskilt
klyvbart material, biprodukter. radioisotoper
utom biprodukter. moderatormaterial eller
annat sadant imne som sialunda anges genom
overenskommelse mellan parterna:

(h) “"'moderatormaterial”” tungt vatten eller
grafit eller beryllium av en renhetsgrad som
ir liamplig for anviindning 1 en reaktor for att
bromsa hoghastighetsneutroner och 6ka san-
nolikheten for ytterligare klyvning eller annat
dylikt material som silunda anges genom
overenskommelse mellan parterna:

(i) “parterna’” Sveriges regering och Ame-
rikas forenta staters regering:

(j) fredliga dindamil™” dven anviindning
av material. utrustning och komponenter
inom sidana omraden som forskning. energi-
och kraftframstillning. medicin. jordbruk
och industri men innefattar inte anvindning i.




ment of any nuclear explosive device, or any
military purpose;

(k) “*person’ means any individual or any
entity subject to the jurisdiction of either
party but does not include the parties to this
agreement;

() “*previous agreement’” means the
Agreement for Cooperation between the
Government of Sweden and the Government
of the United States of America Concerning
Civil Uses of Atomic Energy, signed July 28,
1966, as amended;

(m) “‘reactor’” means any apparatus, other
than a nuclear weapon or other nuclear ex-
plosive device, in which a self-sustaining fis-
sion chain reaction is maintained by utilizing
uranium, plutonium or thorium, or any com-
bination thereof;

(n) *‘restricted data’ means all data con-
cerning (i) design, manufacture or utilization
of nuclear weapons, (ii) the production of
special nuclear material, or (iti) the use of
special nuclear material in the production of
energy, but shall not include data of a party
which it has declassified or removed from the
category of restricted data;

(0) “‘sensitive nuclear facility’” means any
facility designed or used primarily for ura-
nium enrichment, reprocessing of nuclear
fuel, heavy water production, or fabrication
of nuclear fuel containing plutonium;

(p) ‘‘sensitive nuclear technology™ means
any information (including information incor-
porated in equipment or an important com-
ponent) which is not in the public domain and
which is important to the design, construc-
tion, fabrication, operation or maintenance of
any sensitive nuclear facility, or other such
information which may be so designated by
agreement of the parties.

(q) ‘“‘source material”® means (1) uranium,
thorium, or any other material so designated
by agreement of the parties, or (2) ores con-
taining one or more of the foregoing materials
in such concentration as the parties may
agree from time to time;

(r) “*special nuclear material”’ means (1)
plutonium, uranium 233, or uranium enriched
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forskning angiende eller utveckling av kiirn-
laddningar eller nigot som helst militirt éin-
damal;

(k) “person’ fysisk eller juridisk person
under endera partens jurisdiktion men inne-
fattar ej parterna i denna overenskommelse;

(1) “"tidigare 6verenskommelse’ Gverens-
kommelsen mellan Sveriges regering och
Amerikas forenta staters regering om samar-
bete rérande atomenergins anviindning for ci-
vila indamal, undertecknad den 28 juli 1966,
med diiri vidtagna indringar;

(m) “'reaktor’ varje anordning annan in
kirnvapen eller kirnladdning i vilken en
sjilvunderhillande  kéarnklyvningsreaktion
vidmakthilles genom anviindande av uran,
plutonium eller torium eller en kombination
av dessa;

(n) fortroliga uppgifter’” alla uppgifter ro-
rande (i) konstruktion, tillverkning eller an-
vindning av kirnvapen, (ii) framstiillning av
sirskilt klyvbart material eller (iii) anviind-
ning av sirskilt klyvbart material vid fram-
stilllning av energi; didremot innefattas ej upp-
gifter fran en part som denna har offentlig-
gjort eller tagit bort fran kategorin fortroliga
uppgifter;

(0) “'kanslig kirnteknisk anliggning’ an-
laggning som dr konstruerad eller huvudsakli-
gen anvinds for anrikning av uran, upparbet-
ning av kérnbrinsle, framstillning av tungt
vatten eller tillverkning av kiirnbriinsle inne-
hallande plutonium;

(p) “'kiinslig kirnteknologi’® information
(innefattande information som ingér i utrust-
ning eller en viktig komponent) som inte ar
offentlig och som ér av betydelse for utform-
ning, konstruktion, framstallning, drift eller
underhall av en kiinslig kidrnteknisk anliigg-
ning eller annan dylik information som kan
anges som sadan genom Overenskommelse
mellan parterna.

(q) "karnramaterial’ (1) uran, torium eller
annat material som sflunda anges genom
overenskommelse mellan parterna eller (2)
malmer innehillande ett eller flera av nimnda
material i den koncentration som parterna tid
efter annan kan komma 6verens om;

(r) sérskilt klyvbart material™ (1) pluto-
nium, uran -233 eller uran anrikat med avse-
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in the (isotope 235: or (2) any other material
so designated by agreement of the parties.

Article 3
Transfer of Material, Equipment and Com-
[)Uﬂt.‘ﬂf.\'

1. Material, equipment and components
may be transferred for applications consis-
tent with this agreement.

2. Low enriched uranium may be trans-
ferred in such quantities as are required for
use as fuel in reactors and in reactor experi-
ments, for conversion or fabrication, includ-
ing for third countries, or for such other pur-
poses as may be agreed by the parties.

3. Special nuclear material other than low
enriched uranium and material contemplated
under paragraph 6 may, if the parties agree,
be transferred for specified applications to
meet energy security and non-proliferation
objectives.

4. The quantity of special nuclear material
other than low enriched uranium transferred
under this agreement shall not at any time be
in excess of the quantity the parties agree is
necessary for any of the following purposes:
the loading of reactors or use in reactor ex-
periments, the efficient and continuous op-
eration of such reactors or conduct of such
reactor experiments, and the accomplish-
ment of other purposes as may be agreed by
the parties. If high enriched uranium in ex-
cess of the quantity required for these pur-
poses exists in Sweden, the United States
shall have the right to require the return of
any high enriched uranium transferred pursu-
ant to this agreement (including irradiated
high enriched uranium) which contributes to
this excess. If this right is exercised:

(a) the United States shall, after removal
of such material from the territory of Sweden
reimburse Sweden for the fair market value
of such material; and

(b) the parties shall make appropriate
commercial arrangements and such material
shall not be subject to this agreement after
removal.

5. Any high enriched uranium transferred
pursuant to this agreement shall not be at a

6

ende piisotopen -235; eller (2) annat material
som sialunda anges genom overenskommelse
mellan parterna.

Artikel 3
Overforing av material, utrusining och kom-
ponenter

I. Material. utrustning och komponenter
kan overforas tor anviindning i enlighet med
denna overenskommelse.

2. Laganrikat uran kan overforas i erfor-
derliga mingder {Or anviindning som briinsle i
reaktorer och vid reaktorexperiment, for
konvertering eller tillverkning. innefattande
tor tredje land, eller for siidana andra inda-
mil som parterna Kommer dverens om.

3. Annat siirskilt klyvbart material in lag-
anrikat uran och material som avses i punkt 6
kan, om parterna ir overens dirom, over-
foras for niiormare angivna andamal 1 syfte att
tillgodose en tryggad energiforsorjning och
milen betriffande icke-spridning av Kirnva-
pen.

4. Den kvantitet sirskilt klyvbart material,
med undantag av liganrikat uran, som over-
forts enligt denna Overenskommelse skall
inte vid nigon tidpunkt dverstiga den Kvanti-
tet som parterna ir overens om ir nodviindig
for nigot av foljande dandamil: laddning av
reaktorer eller anviindning vid reaktorexperi-
ment, effektiv och kontinuerlig drift av si-
dana reaktorer eller bedrivande av sidana
reaktorexperiment samt for andra dindamil
som parterna Kan Komma overens om. Om
hoganrikat uran utover den kvantitet som er-
fordras for dessa indamil finns i Sverige,
skall Forenta staterna ha ritt att aterkriiva
allt hoganrikat uran som overtorts enligt
denna overenskommelse (innefattande be-
strilat hoganrikat uran) och som bidrar till
detta overskott. Om denna riitt utovas

(a) skall Forenta staterna, efter bortféran-
det av siddant material frin svenskt territo-
rium, ersitta Sverige till rimligt marknads-
virde for detta;

(b) skall parterna inga limpliga kommer-
siella arrangemang, och siddant material skall
inte vara foremal for denna overenskom-
melse efter bortférandet.

5. Hoganrikat uran som overfors i enlighet
med denna 6verenskommelse skall inte vara




level of enrichment in the isotope 235 in ex-
cess of levels to which the parties agree are
necessary for the purposes described in para-
graph 4,

6. Small quantities of special nuclear ma-
terial may be transferred for use as samples,
standards, detectors, targets and for such
other purposes as the parties may agree.
Transfers pursuant to this paragraph shall not
be subject to the quantity limitations in para-
graph 4.

7. The United States shall take such ac-
tions as may be necessary and feasible to
ensure (a) a reliable supply of nuclear fuel to
Sweden, including the export of nuclear ma-
terial and in particular the furnishing of en-
richment services on a timely basis and (b)
the availability of the capacity to carry out
this undertaking during the period of this
agreement.

Article 4
No Explosive or Military Application

1. Each party guarantees that no material,
equipment or components transferred to and
under its jurisdiction pursuant to this agree-
ment and no material used in or produced
through the use of any such material, equip-
ment or components so transferred and under
its jurisdiction shall be used for any nuclear
explosive device or for research on or devel-
opment of any nuclear explosive device.

2. Each party guarantees that no material,
equipment or components transferred to and
under its jurisdiction pursuant to this agree-
ment and no special nuclear material used in
or produced through the use of any such ma-
terial, equipment or components so trans-
ferred and under its jurisdiction shall be used
for any military purpose.

Article 5
Safeguards

1. Cooperation under this agreement shall
require the application of IAEA safeguards
with respect to all source and special nuclear
material in all nuclear activities within the
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anrikat med avseende pi isotopen -235
utover den nivi som parterna dr overens om
ar nodviindig for de i punkt 4 angivna anda-
miilen.

6. Smi mangder sarskilt klyvbart material
kan 6verforas for anviindning som prov, stan-
dard, detektorer och targets samt for sadana
andra dindamal som parterna kan triiffa Gver-
enskommelse om. Overforingar enligt denna
punkt skall inte vara foremal {6r de kvant-
tetsbegrinsningar som niimns i punkt 4.

7. Forenta staterna skall vidta nodviindiga
och lampliga atgirder for att garantera Sve-
rige (a) en tryggad kirnbrinsleforsorjning, in-
nefattande export av klyvbart material och i
synnerhet tillhandahallande av anriknings-
yinster vid lamplig tidpunkt samt (b) tillgiing
pa kapacitet att utfora detta atagande under
den period dverenskommelsen giller.

Artikel 4
Ingen anvindning for explosive eller militéirt
dndamal

I. Vardera parten garanterar att material,
utrustning eller kKomponenter som overforts
till och under dess jurisdiktion enligt denna
overenskommelse samt material som anviints
i eller framstiillts genom anviindning av si-
dant material, sidan utrustning eller sidana
komponenter som sialunda overforts och un-
der dess jurisdiktion ej skall anviindas till
kirnladdningar eller f6r forskning betriif-
fande eller utveckling av kiirnladdningar.

2. Vardera parten garanterar att material,
utrustning eller komponenter som overforts
till och under dess jurisdiktion enligt denna
overenskommelse samt sirskilt klyvbart ma-
terial som anvints i eller framstillts genom
anviindning av  sadant  material, sadan
utrustning eller sadana komponenter som sii-
lunda overforts och under dess jurisdiktion ¢j
skall anviindas for nagot som helst militirt
indamal.

Artikel 5
Kontrroll

I. Samarbete enligt denna Overenskom-
melse Kriver att <ontrol! utévas genom
IAEA avseende allt kiirnramaterial och siir-
skilt klyvbart material inom varje slag av

7
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territory of Sweden, under its jurisdiction or
carried out under its control anywhere. Im-
plementation of a safeguards agreement pur-
suant to Article 111 (4) of the NPT shall be
considered to fulfill the requirement stated in
the foregoing sentence.

2. Source and special nuclear material
transferred to Sweden pursuant to this agree-
ment and any source or special nuclear mate-
rial used in or produced through the use of
any material, equipment or components so
transterred shall be subject to safeguards in
accordance with the provisions of the Agree-
ment between Sweden and the International
Atomic Energy Agency for the Application of
Safeguards in Connection with the Treaty on
the Non-Proliferation of Nuclear Weapons,
signed on April 14, 1975.

3. Source and special nuclear material
transferred to the United States pursuant to
this agreement and any source or special nu-
clear material used in or produced through
the use of any material, equipment or compo-
nents so transferred shall be subject to the
provisions of the Agreement between the
United States of America and the Interna-
tional Atomic Energy Agency for the Appli-
cation of Safeguards in the United States,
signed on December 9, 1980.

4. If Sweden or the United States becomes
aware of circumstances which demonstrate
that the IAEA for any reason is not or will
not be applying safeguards in accordance
with the appropriate agreement referred to in
paragraph 2 or 3, the parties shall immediate-
ly enter into arrangements which conform
with IAEA safeguards principles and proce-
dures and to the coverage required pursuant
to those paragraphs, and which provide as-
surance equivalent to that intended to be se-
cured by the system they replace. These ar-
rangements shall be effected by agreement,
other than the appropriate agreement re-
ferred to in paragraph 2 or 3, providing for
application of safeguards by the IAEA. If
either party considers that the IAEA is un-
able to apply such safeguards, however, safe-
guards shall be applied under bilateral ar-
rangements.

verksamhet  pa  Kirnenergiomradet  inom
Sveriges territorium, under dess jurisdiktion
eller utovad nigonstides under dess kontroll.
Tilliimpning av en kontrolloverenskommelse
enligt artikel H1(4) i NPT skall anses upptylla
kravet i foregiende mening.

2. Kirnramaterial och sirskilt klyvbart
material som overforts ull Sverige enligt
denna dverenskommelse samt Kirnramaterial
eller sirskilt Klyvbart material som anviints 1
eller framstillts genom anvindning av mate-
rial, utrustning eller komponenter som si-
lunda overtorts skall vara foremal {or kon-
troll i enlighet med bestimmelserna 1 dver-
enskommelsen mellan Sverige och Interna-
tionella atomenergiorganet om tillimpning av
kontroll i samband med fordraget om forhind-
rande av spridning av kiirnvapen, underteck-
nad den 14 april 1975,

3. Kirnrdmaterial och sirskilt klyvbart
material som overforts till Forenta staterna
enligt denna dverenskommelse samt Kirnri-
material eller sirskilt klyvbart material som
anvints 1 eller framstillts genom anvindning
av material, utrustning eller komponenter
som silunda overtorts skall vara foremal for
bestimmelserna i1 overenskommelsen mellan
Amerikas forenta stater och Internationella
atomenergiorganet om tillimpning av kon-
troll i Forenta staterna, undertecknad den 9
december 1980.

4. Om Sverige eller Forenta staterna upp-
miérksammar omstindigheter som visar att
IAEA av nigon anledning inte utovar eller
inte kommer att utova kontroll i enlighet med
den relevanta dverenskommelse som avses i
punkt 2 eller 3, skall parterna omedelbart
inga arrangemang som overensstimmer med
IAEA:s principer och forfaranden for kon-
troll och med den tickning som erfordras en-
ligt dessa punkter och som ger garantier lik-
viirdiga dem som avsigs sikerstillas genom
det system de ersitter. Dessa arrangemang
skall genomforas enligt annan overenskom-
melse dn den relevanta overenskommelse
som avses i punkt 2 eller 3, innehéllande be-
stimmelser om lAEA:s utovande av kon-
troll. Om endera parten finner att IAEA ¢j
kan utdva sadan kontroll, skall kontroll dock
utévas enligt bilaterala arrangemang.




Article 6
Physical Protection

Each party guarantees that adequate physi-
cal protection shall be maintained with re-
spect to any source material, special nuclear
material and equipment transferred to and
under its jurisdiction pursuant to this agree-
ment., and with respect to any source material
or special nuclear material used in or prod-
uced through the use of any material or
equipment so transferred and under its juris-
diction. For such source material and special
nuclear material, the parties agree to main-
tain physical protection measures in accord-
ance with the levels set forth in Annex B.

Article 7
Storage and Retransfers

1. Each party guarantees that plutonium or
uranium 233 (except as contained in irradiat-
ed fuel elements) or high enriched uranium
transferred to and under its jurisdiction purs-
uant to this agreement. or used in or prod-
uced through the use of any material or
equipment so transferred and under its juris-
diction. shall only be stored in a facility to
which the parties agree.

2. Each party guarantees that material,
equipment or components transferred to and
under its jurisdiction pursuant to this agree-
ment and any special nuclear material prod-
uced through the use of any material or
cquipment so transferred and under its juris-
diction shall not be transferred to unauthor-
ized persons or, unless the parties agree.
beyond its territorial jurisdiction.

Article 8
Reprocessing and Enricliment

1. Each party guarantees that source or
special nuclear material transferred to and
under its jurisdiction pursuant to this agree-
ment and any special nuclear material used in
or produced through the use of any material
or cquipment so transferred and under its
jurisdiction shall be reprocessed only il the
partics agree.
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Artikel 6
Fysiskt skvdd

Vardera parten garanterar att tillriickligt
fysiskt skydd skall uppriitthillas i friga om
kiirnramaterial. sirskilt kKlyvbart material och
utrustning som overforts till och under dess
Jurisdiktion cnligt denna dverenskommelse
samt i friga om kirnramaterial eller siirskilt
klyvbart material som anviints 1 eller fram-
stillts genom anviindning av material eller
utrustning som salunda overforts och under
dess jurisdiktion. Parterna ir dverens om att
uppriitthalla atgiirder for fysiskt skydd vad
betriffar siadant kirnramaterial och siirskilt
klyvbart material i enlighet med de nivier
som anges i bilaga B.

Artikel 7
Lagring och vidaredverforing

1. Vardera parten garanterar att plutonium
cller uran =233 (utom vad som ingir i bestri-
lade briinsleclement) och hoganrikat uran
som overforts till och under dess jurisdiktion
enligt denna overenskommelse eller som an-
viints i eller framstillts genom anviindning av
material eller utrustning som silunda dver-
forts och under dess jurisdiktion endast skall
lagras i en anliiggning som parterna kommer
dverens om.

2. Vardera parten garanterar att material,
utrustning eller komponenter som overforts
till och under dess jurisdiktion enligt denna
dverenskommelse samt séirskilt klyvbart ma-
terial framstillt genom anviindning av materi-
al eller utrustning som silunda dverforts och
under dess jurisdiktion inte skall overforas
till obemyndigade personer eller savida inte
parterna kommer dverens diirom. frin dess
jurisdiktionsomride.

Artikel 8
Upparbetning och anrikning

1. Vardera parten garanterar att Kirnrama-
terial eller sarskilt klyvbart material som
dverforts till och under dess jurisdiktion en-
ligt denna oOverenskommelse och siirskilt
klyvbart material som anviints i eller fram-
stiilllts genom anviindning av material eller
utrustning som salunda éverforts och under
dess jurisdiktion skall upparbetas endast om
parterna kommer éverens diirom.
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2. Each party guarantees that any pluton-
ium, uranium 233, high enriched uranium or
irradiated source or special nuclear material
transferred to and under its jurisdiction purs-
uant to this agreement, or used in or prod-
uced through the use of any material or
equipment so transferred and under its juris-
diction snall, with the exception of irradia-
tion, be altered in form or content only if the
parties agree.

3. Each party guarantees that uranium
transferred to and under its jurisdiction purs-
uant to this agreement and uranium used in
any equipment so transferred and under its
jurisdiction shall be enriched after transfer to
twenty percent or greater in the isotope 235
only il the parties agree.

Article 9
Multiple Supplier Controls

I an agreement between either party and
another nation or group of nations provides
such other nation or group of nations rights
equivalent to any or all of those set forth
under articles 7 or 8 with respect to material,
equipment or components subject to this
agreement, the parties may. upon the request
of either of them, agree that the implementa-
tion of any such rights will be accomplished
by such other nation or group of nations.

Article 10
Cessation of Cooperation

1. If either party at any time following
entry into force of this agreement

(a) does not comply with the provisions of
articles 4. 5, 6. 7 or 8, or

(b) terminates, abrogates or materially
violates a safeguards agreement with the
TIAEA.
the other party shall have the rights to cease
further cooperation under this agreement and
to require the return of any material. equip-
ment or components transferred under this
agreement and any special nuclear material
produced through their use. The parties shall
consult prior to any such action to the extent

10

2. Vardera parten garanterar att plutonium,
uran —233, hoganrikat uran eller bestralat
kirnramaterial eller sirskilt klyvbart material
som overforts till och under dess jurisdiktion
enligt denna éverenskommelse eller som an-
viints i eller framstéillts genom anviandning av
material eller utrustning som silunda over-
forts och under dess jurisdiktion skall éindras
till form eller innehill, med undantag av be-
strilning. endast om parterna kommer over-
ens dirom.

3. Vardera parten garanterar att uran som
overforts till och under dess jurisdiktion en-
ligt denna 6verenskommelse samt uran som
anviints i utrustning som salunda éverforts
och under dess jurisdiktion skall anrikas efter
overforing till yugo procent eller mer med
avseende pid isotopen —235 endast om par-
terna kommer éverens dirom.

Artikel 9
Kontroll utovad av flera levererande nationer
Om en overenskommelse mellan endera
parten och annan nation eller grupp av natio-
ner ger siadan annan nation eller grupp av
nationer riittigheter likvirdiga med nagon el-
ler samtliga riittigheter som anges i artiklarna
7 eller 8 i friga om material. utrustning eller
komponenter som ir foremal for denna dver-
enskommelse, kan parterna pa begiran av
endera parten komma overens om att tillimp-
ningen av sadana rittigheter kan utévas av
sadan annan nation eller grupp av nationer.

Artikel 10
Samarbetets upphaorande

1. Om endera parten vid niagon tidpunkt
efter denna overenskommelses ikrafttrii-
dande

(a) inte foljer bestimmelserna 1 artiklarna
4,5.6,7cller 8 eller

(b) siiger upp. upphiiver eller uppenbart
bryter mot en kontrolloverenskommelse med
IAEA.,
skall den andra parten ha ritt att upphora
med ytterligare samarbete enligt denna over-
enskommelse och att dterkriiva material, ut-
rustning cller komponenter som overforts en-
ligt denna overenskommelse samt siirskilt
klyvbart material som producerats genom an-
viindning av sidant material, sidan utrust-




time and circumstances permit,

2. 1If Sweden at any time following entry
into force of this agreement detonates a nu-
clear explosive device. the United States
shall have the same rights as specified in pa-
ragraph I.

3. If either party exercises its rights under
this article to require the return of any mate-
rial. equipment or components, it shall. after
removal from the territory of the other party.
reimburse the other party for the fair market
value of such matenal. equipment or comp-
onents. In the event this right is exercised.
the parties shall make such other appropriate
arrungements as may be required and such
material, equipment or components shall not
be subject to this agreement after removal.

Article 11
Consultations

The parties undertake to consult at the re-
quest  of  cither  party  regarding  the
implementation of this agreement.

Article 12
Previous Agreement Terminated

1. The Agreement for Cooperation bet-
ween the Government of Sweden and the
Government of the United States of America
Concerning Civil Uses of Atomic Energy
signed July 28, 1966, as amended. shall term-
inate on the date this agreement enters into
force.

2. Cooperation initiated under the previous
agreement shall continue in accordance with
the provisions of this agreement. The provi-
sions of this agreement shall apply to material
and equipment subject to the previous agree-
ment.

Article 13
Amendment

This agreement may be amended at any
time by agreement of the parties and in
accordance with their applicable require-
ments.
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ning eller sidana komponenter. Parterna
skall samrida 1 den utstriickning tiden och
omstindigheterna tilliter. innan sidana at-
giirder vidtas.

2, Om Sverige vid nigon tidpunkt efter
denna overenskommelses  ikrafttriidande
spriinger cn kiirnladdning, skall Forenta sta-
terna ha samma rittigheter som anges i punkt
1.

3. Om endera parten utdvar sina rittigheter
enligt denna artikel att aterkritva material,
utrustning cller komponenter, skall den ersiit-
ta den andra parten till rimligt marknads-
viirde for sadant material, sidan utrustning
cller sidana komponenter efter bortforandet
friin den andra partens territorium. 1 den hiin-
delse denna riittighet utévas, skall parterna
vidta sidana andra limpliga dtgirder som kan
erfordras och siadant material, sadan utrust-
ning cller sidana komponenter skall ej vara
foremil for denna dverenskommelse efter
bortférandet.

Artikel 11
Samrdd

arterna dtar sig att pa begiiran av endera
parten samriada rorande genomforandet av
denna overenskommelse.

Artikel 12
Tidigare averenskommelse upphor art gilla

1. Overenskommelsen om samarbete mel-
lan Sveriges regering och Amerikas forenta
staters regering rirande atomenergins an-
viindning for civila dndamil, undertecknad
den 28 juli 1966, med diri vidtagna éindringar,
skall upphéra att gilla den dag di denna éver-
enskommelse triider i kraft.

2. Samarbete som inletts enligt den tidigare
overenskommelsen skall fortsitta i enlighet
med bestiimmelserna i denna overenskom-
melse. Bestiimmelserna i denna éverenskom-
melse skall tilliimpas pa material och utrust-
ning som var foremal for den tidigare over-
enskommelsen.

Artikel 13
Andring
Denna overenskommelse kan dndras vid
vilken tidpunkt som helst genom Overens-
kommelse mellan parterna och i enlighet med
deras tilliimpliga krav.
11
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Article 14
Entry into Force and Duration

1. This agreement shall enter into force on
the date on which the parties exchange
diplomatic notes informing each other that
they have complied with all applicable re-
quirements for its entry into force, and shall
remain in force for a period of thirty (30)
years. This term may be extended for such
additional periods as may be agreed between
the parties in accordance with their applica-
ble requirements.

2. Notwithstanding the suspension, termi-
nation or expiration of this agreement or any
cooperation hereunder for any reason, artic-
les 4, 5, 6.7, 8 and 10 shall continue in effect
so long as any material, equipment or com-
ponents subject to these articles remains in
the territory of the party concerned or under
its jurisdiction or control anywhere, or until
such time as the parties agree that such mate-
rial, equipment or components are no longer
useable for any nuclear activity relevant from
the point of view of safeguards.

In witness whereof the undersigned. being
duly authorized. have signed this agreement.

Done at Stockholm, this 19th day of Decem-
ber, 1983, in duplicate.

For the Government of Sweden:
Lennart Bodstrom

For the Government of the United States of

America:
Franklin S. Forsherg
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Artikel 14
Tkrafttriidande och varaktighet

. Denna éverenskommelse triader i kraft
den dag di parterna utviixlar diplomatiska
noter om att de har uppfyllt alla tillimpliga
krav for dess ikrafttriidande och skall forbli i
kraft under en tidrymd av trettio (30) ar. Den-
na period kan forlingas for sidana ytterligare
perioder som parterna kan overenskomma
om i enlighet med deras tillimpliga krav.

2. Oaktat suspension, uppsigning eller
upphodrande av denna 6verenskommelse eller
av samarbete enligt denna av nagon anled-
ning skall artiklarna 4, 5, 6. 7. 8 och 10 fort-
sitta att gilla sa linge som material, utrust-
ning eller komponenter som ir féremél for
dessa artiklar finns kvar pi den berérda par-
tens territorium eller under dess jurisdiktion
eller kontroll nagonstiides eller fram till den
tidpunkt, som parterna ir éverens om att si-
dant material, sidan utrustning eller sidana
komponenter inte lingre kan anviindas for
niigon verksamhet pd kirnenergiomradet
som iir av betydelse frin kontrollsynpunkt.

Till bekriftelse hiirav har undertecknade,
dirtill vederborligen bemyndigade, under-
tecknat denna dverenskommelse.

Som skedde i Stockholm den 19 december
1983 i tva exemplar.

For Sveriges regering:
Lennart Bodstram

For Amerikas forenta staters regering:

Franklin §. Forsherg



Annex A

For the purposes of this agreement, com-
ponents include:

I. Reactor pressure tubes (i.e., tubes spe-
cially designed or prepared to contain fuel
elements and the primary coolant in a nuclear
reactor at an operating pressure in excess of
50 atmospheres);

2. Zirconium tubes (i.e., zirconium metal
and alloys in the form of tubes or assemblies
of tubes specially designed or prepared for
use in a nuclear reactor);

3. Reactor internals (e.g., core support
structures, control rod guide tubes, thermal
shields. baffles, core grid plates and diffuser
plates specially designed or prepared for use
in a nuclear reactor);

4. Reactor control rod drive mechanisms,
including detection and measuring equipment
to determine flux levels;

5. Any other part or group of parts special-
ly designed or prepared for use in a nuclear
reactor identified as such prior to transfer or
added to this appendix by agreement of the
parties: and

6. Specially designed or prepared parts for
(a) any of the items in paragraphs | —4:

(b) reactor pressure vessels, reactor fuel
charging or discharging machines, reactor
control rods, and reactor primary coolant
pumps.* and

(c) any plant for the fabrication of nuclear
fuel other than that containing plutonium,
identified as such prior to transfer or added to
this appendix by agreement of the parties.

*Note: When these items are to be exported as
complete units or, in the case of reactor pressure
vessels. as complete units or as major shop-fabri-
cated parts for such vessels. they would be consi-
dered as “equipment®*,
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Bilaga A

Vid tillimpning av denna overenskom-
melse innefattar komponenter

1. reaktortryckror (dvs. ror som ér sirskilt
konstruerade eller forberedda for att innehdl-
la brinsleelement och primiirkylmedel i en
kirnreaktor for ett arbetstryck dverstigande
50 atmosfirer);

2. zirkoniumror (dvs. zirkoniummetall och
zirkoniumlegeringar i form av ror eller knip-
pen av ror som ar sarskilt konstruerade eller
forberedda for anvindning i en kiirnreaktor);

3. inre delar till en reaktor (t.ex. stodan-
ordningar for harden, styrstavsledror, ter-
miska skdrmar, baffelplatar, hiardgaller samt
diffusorplatar som ir sirskilt konstruerade
eller forberedda for anvindning i en kirn-
reaktor):

4, drivanordningar for reaktorstyrstavar,
innefattande detekterings- och métutrustning
for bestimning av flodesnivaer:

5. annan del eller grupp av delar sirskilt
konstruerade eller forberedda for anvandning
i en kirnreaktor och som anges som sadan
fore overforingen eller upptas i denna bilaga
genom Overenskommelse mellan parterna:
samt

6. delar som ar sirskilt konstruerade eller
forberedda for

(a) niagon av komponenterna i punkterna
1—-4;

(b) reaktortryckkirl. maskiner for laddning
eller urladdning av reaktorbriinsle, reaktor-
styrstavar och pumpar for reaktorprimirkyl-
medel* samt

(c) fabrik for tillverkning av annat kiirn-
briinsle in sidant som innehdller plutonium
och som anges som siadant fore overforingen
eller upptas i denna bilaga genom dverens-
kommelse mellan parterna.

*Anmdrkning: Da dessa komponenter skall expor-
teras som Firdigtillverkade enheter eller i friaga om
reaktortryckkiirl som fardigtillverkade enheter el-
ler storre verkstadstillverkade delar for sidana
kirl, skall de anses som “utrustning™".

13
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Annex B

Pursuant to article 6, the agreed levels of
physical protection to be ensured by the com-
petent national authorities in the use, storage
and transportation of the materials listed in
the attached table shall as a minimum include
protection characteristics as below.

Category Il

Use and storage within an area to which
access is controlled.

Transportation under special precautions
including prior arrangements among sender,
recipient and carrier, and prior agreement
between entities subject to the jurisdiction
and regulation of supplier and recipient
states, respectively. in case of international
transport specifying time, place and proce-
dures for transferring transport responsibi-
lity.

Category 11

Use and storage within a protected area to
which access is controlled. i.e.. an area under
constant surveillance by guards or electronic
devices, surrounded by a physical barrier
with a limited number of points of entry un-
der appropriate control, or any area with an
equivalent level of physical protection.

Transportation under special precautions
including prior arrangements among sender,
recipient and carrier, and prior agreement
between entities subject to the jurisdiction
and regulation of supplier and recipient
states, respectively, in case of international
transport, specifying time. place and proce-
dures for transferring transport responsibi-
lity.

Category |
Material in this category shall be protected
with highly reliable systems against unauth-

orized use as follows:
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Bilaga B

Enligt artikel 6 skall de éverenskomna ni-
vaerna av fysiskt skydd. som skall sikerstiil-
las av behériga nationella myndigheter vid
anviandning. lagring och transport av material
upptagna i den bifogade tabellen. som ett mi-
nimum omfatta nedanstaende skyddsprin-
ciper.

Kategori 111

Anvindning och lagring inom ett omride
till vilket tilltride ar kontrollerat.

Transporter med vidtagande av sirskilda
forsiktighetsatgiirder, vari ingar 6verenskom-
melse pa forhand mellan avsindare. mottaga-
re och transportér samt overenskommelse pa
forhand mellan foretag enligt levererande och
mottagande staters respektive lagar och for-
ordningar. i friga om internationell transport,
med nirmare angivande av tid. plats och (6r-
faringssiitt for Gverforing av ansvaret for
transporten.

Kategori 11

Anvindning och lagring inom ett skyddat
omrade till vilket tilltriide ir kontrollerat,
varmed avses ett omride under stiindig dver-
vakning av vakter eller elektroniska anord-
ningar, omgivet av en inhiignad med ell be-
griansat antal ingangar under vederborlig kon-
troll eller annat omride med motsvarande
nivi av fysiskt skydd.

Transporter med vidtagande av sirskilda
forsiktighetsatgirder. vari ingar 6verenskom-
melse pa forhand mellan avsindare. mottaga-
re och transportdr samt dverenskommelse pa
forhand mellan foretag enligt levererande och
mottagande staters respektive lagar och for-
ordningar. i friiga om internationell transport,
med nirmare angivande av tid. plats och for-
faringssitt for overforing av ansvaret for
transporten.

Kategori 1
Material inom denna kategori skall skyd-

das av synnerligen tillforlithiga system mot
obeharigt nyttjande enligt foljande:




Use and storage within a highly protected
area, i.e., a protected area as defined for
Category II above, to which, in addition,
access is restricted to persons whose
trustworthiness has been determined, and
which is under surveillance by guards who
are in close communication with appropriate
response forces. Specific measures taken in
this context should have as their objective
the detection and prevention of any assault,
unauthorized access or unauthorized remo-
val of material.

Transportation under special precautions
as identified above for transportation of Cate-
gories Il and Il materials and, in addition,
under constant surveillance by escorts and
under conditions which assure close com-
munication with appropriate response forces.
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Anvandning och lagring inom ett mycket
skyddat omrade, vilket innebir ett skyddat
omride enligt definitionen under kategori 11
ovan, till vilket tilltrade ar begrinsat till per-
soner vars palitlighet har faststiillts, och som
ar under overvakning av vakter vilka stir i
nira forbindelse med atgirdsstyrkor. Sirskil-
da atgiirder som vidtas i detta sammanhang
bor syfta till upptiackt och forhindrande av
overfall, obehérigt tilltride eller obehorigt
avligsnande av material.

Transporter med vidtagande av sirskilda
forsiktighetsatgiarder som angivits ovan for
transport av material tillhorigt kategori Il och
IIT1 och dessutom under stindig évervakning
av eskort och under omstindigheter som sii-
kerstiller niara forbindelse med atgirdsstyr-
kor.

15
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Table: Categorization of nuclear material

Material

Form

Category

e

1. Plutonium™

2. Uranium-235

Unirradiated”

Unirradiated”

— uranium enriched to

20% 235y or more

2 kg or more

5 kg or more

Less than 2 kg
but more than
500 g

Less than 5 kg
but more than

S00 g or less but
more than 15 g

I kg or less but
more than 15 g

— uranium enriched to

10% 235, but less than 20%
— uranium enriched above
natural. but less than 10%
235y

3. Uranium-233 Unirradiated”

4. Irradiated fuel

2 kg or more Less than 2 kg

| kg
10 kg or more Less than 10 kg but
more than | kg

10 kg or more

500 g or less but
but more than more than 15 g

500 g

Depleted or natural
uranium. thorium or
low-enriched fuel
(less than 1077 fissile
content)"' ¢

Al plutonium except that with isotopic concen-
tration exceeding 80 % in plutonium-238.

Material not irradiated in a reactor or material
irradiated in a reactor but with a radiation level
equal to or less than 100 rads/hour at one meter
unshielded.

“ Quantities not failing in Category 11l and na-
tural uranium should be protected in accordance
with prudent management practice.

4 Although this level of protection is recom-
mended. it would be open to States, upon evalua-
tion of the specific circumstances. to assign a dif-
ferent category of physical protection.

€ Other fuel which by virtue of its original fissile
material content is classified as Category | and 11
before irradiation may be reduced one category
level while the radiation level from the fuel exceeds
100 rads/hour at one meter unshielded.

Al plutonium utom sadant vars innehall av
isotopen Pu-238 uppgir till mer iin 80 7.

Material som inte bestralats i en reaktor eller
material som bestrilats i en reaktor men vars stril-
ningsniva ir lika med eller mindre éin 100 rad/h pia
en meters avstind frin oskiirmat briinsle.

“Kvantiteter som inte faller inom kategori 111 och
naturligt uran skall skyddas enligt viilbetiinkt fore-
tagspraxis.

YAven om denna nivii av skvdd rekommenderas.
kan stater bestiimma en annan Kategori av fysiskt
skvdd efter bedomning av de sirskilda omstindig-
heterna.

“Annat briinsle vilket till foljd av dess ursprungli-
ga innehill av klyvbart material ir klassificerat
som kategori I eller 11 fore bestriilning kan nedflvt-
tas en kategori. niir briinslets strilningsnivi over-
stiger 100 rad/h pa en meters avstind frin oskiirmat
briinsle.




Agreed minute

During the negotiation of the Agreement
for Cooperation between Sweden and the
United States of America Concerning Peace-
ful Uses of Nuclear Energy (“‘agreement’’)
signed today, the following understandings,
which shall be an integral part of the agree-
ment, were reached.

Coverage of Agreement

It is agreed that the transfers referred to in
article 1 (2) may become subject to such addi-
tional terms and conditions as may be agreed
by the parties.

In making the judgment referred to in arti-
cle 1 (4) (b) the parties shall consider whether
material is no longer useable for any such
activity as a result of its being practicably
irrecoverable, consumed, diluted, or con-
verted to non-nuclear use (such as the pro-
duction of alloys or ceramics). The parties
note that in making this judgment, a deter-
mination made by the IAEA in accordance
with the provisions for the termination of
safeguards contained in the relevant safe-
guards agreement between the party con-
cerned and the IAEA will be accepted unless
the other party disputes the IAEA determina-
tion. In the latter case, the material will re-
main subject to the agreement until the dis-
pute is resolved.

The parties agree that ores containing fifty
parts per million or less of uranium shall not
be considered source material within the
meaning of article 2 (q).

It is understood that any transfer pursuant
to article 3 (3) will be made where technically
and economically required for the develop-
ment and demonstration of reactor fuel cyc-
les.

With reference to article 4, it is understood
that ““military purpose’ does not include
power for a military base drawn from the civil
power network or production of radioiso-
topes to be used for diagnosis in a military
hospital.

The parties note that, excepting the pro-
duction of tritium incidental to the operation
of reactors, material, equipment or compon-
ents transferred pursuant to the agreement
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Overenskommet protokoll

Under forhandlingarna om den i dag under-
tecknade overenskommelsen mellan Sverige
och Forenta staterna om samarbete rorande
kiarnenergins anvindning for fredliga dnda-
mal (" dverenskommelsen’’) enades parterna
om foljande, vilket skall utgora en integrerad
del av overenskommelsen.

Overenskommelsens omfattning

Det dr dverenskommet att overforingar
som avses i artikel 1 (2) kan bli foremal for
sadana ytterligare bestimmelser och villkor
som parterna kan komma dverens om.

Vid den bedomning som avses i artikel 1 (4)
(b) skall parterna ta hinsyn till om materialet
inte langre kan anvindas for verksamhet av
detta slag till foljd av att det inte kan étervin-
nas, har forbrukats, utspitts eller omvandlats
for att anvindas utanfor kiarnenergiomradet
(tex vid framstillning av legeringar eller ke-
ramiska material). Parterna noterar att vid
denna bedémning kommer ett beslut som fat-
tats av IAEA enligt bestimmelserna om upp-
horande av kontroll, vilka aterfinns i den till-
lampliga kontrolloverenskommelsen mellan
berorda part och IAEA, att godtas, sivida
inte den andra parten motsitter sig IAEA:s
beslut. I det senare fallet forblir materialet
foremal for overenskommelsen till dess tvis-
ten har losts.

Parterna ir overens om att malm med ett
uraninnehall av femtio gram per ton eller
mindre inte skall anses som Kirnramaterial
enligt artikel 2 (q).

Det ir dverenskommet att éverféring enligt
artikel 3 (3) skall goras da sa erfordras i tek-
niskt och ekonomiskt hinseende for utveck-
ling och demonstration av brinslecyklar i
reaktorer.

Med avseende pa artikel 4 rader samfor-
stand om att "militirt indamal™ inte innefat-
tar energi for en militirbas, som tas fran det
civila kraftniitet eller produktion av radioiso-
toper. som skall anviindas for diagnoser pa
militirsjukhus.

Parterna konstaterar att med undantag av
den produktion av tritium som reaktordrift
medfor skall material, utrustning eller kom-
ponenter som Overforts enligt dverenskom-
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shall not be used for the purposes of produ-
cing tritium.

The parties note their intention to agree,
when so required, on a timely basis upon the
arrangements to be made for the storage of
materials referred to in article 7 (1).

The United States notes that Sweden in-
tends to develop facilities in Sweden for the
permanent disposition of material discharged
from Swedish reactors, including material
subject to the agreement. With reference to
such Swedish plans, the parties note that the
provisions in article 7 (1) do not apply to
plutonium or uranium 233 contained in irra-
diated fuel elements.

The parties note that the United States has
supplied high enriched uranium pursuant to
the previous agreement for use as fuel at
Sweden’s Studsvik research reactor, and that
it is Sweden’s intention to obtain further fuel
for this reactor from the United States pur-
suant to the agreement. In this connection,
the parties agree pursuant to article 7 (1) to
the storage of such material at the Studsvik
research facility, prior or subsequent to its
irradiation there, so long as Sweden contin-
ues to apply standards and measures which,
as at present, conform with articles 3, 5, 6
and 7.

It i1s understood that the agreement of the
parties referred to in article 7 (1) shall relate
to safeguards, physical protection and similar
non-proliferation considerations attendant
upon the storage of uranium 233 or plutonium
(except as contained in irradiated fuel ele-
ments) or high enriched uranium referred to
in that article.

For the purposes of implementing the
rights specified in articles 7 and 8 with re-
spect to special nuclear material produced
through the use of material transferred pur-
suant to the agreement and not used in or
produced through the use of equipment trans-
ferred pursuant to the agreement, such rights
shall in practice be applied to that proportion
of special nuclear material produced which
represents the ratio of transferred material
used in the production of the special nuclear
material to the total amount of material so
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melsen inte anviindas for framstillning av tri-
tium.

Parterna framhaller sin avsikt att da sa er-
fordras och vid lamplig tidpunkt komma
overens om de atgirder som skall vidtas for
lagring av material som avses i artikel 7 (1).

Forenta staterna konstaterar att Sverige
har for avsikt att utveckla anliggningar i Sve-
rige for permanent omhindertagande av ma-
terial som tagits ur svenska reaktorer, déri
inbegripet material underkastat denna over-
enskommelse. Med hinvisning till de svens-
ka planerna noterar parterna att bestimmel-
serna i artikel 7 (1) inte géller plutonium eller
uran -233 som ingér i bestrilade bransleele-
ment.

Parterna konstaterar vidare att Forenta
staterna har levererat hoganrikat uran enligt
den tidigare éverenskommelsen for anvind-
ning som brinsle i den svenska forsknings-
reaktorn i Studsvik och att det dr Sveriges
avsikt att anskaffa ytterligare brinsle for den-
na reaktor fran Forenta staterna enligt dver-
enskommelsen. | detta sammanhang kommer
parterna enligt artikel 7 (1) Gverens om att
sadant material skall lagras vid forskningsan-
liggningen i Studsvik, fore eller efter bestral-
ning dir, sa linge som Sverige fortsatter att
tillimpa normer och forfaringssitt som for
nirvarande dverensstammer med artiklarna
3,5,6o0ch7.

Det rader samférstand om att den i artikel 7
(1) nimnda 6verenskommelsen mellan par-
terna skall avse kontroll, fysiskt skydd och
liknande icke-spridningshinsyn i samband
med lagring av uran -233 och plutonium
(utom vad som ingér i bestrilade brinsleele-
ment) eller hoganrikat uran som avses i den-
na artikel.

Vid tillimpning av de i artiklarna 7 och 8
angivna rittigheterna betriffande sarskilt
klyvbart material som framstillts genom an-
vindning av material som o&verforts enligt
overenskommelsen och som inte anvints i
eller framstallts genom anvindning av utrust-
ning som dverforts enligt 6verenskommelsen
skall sadana rittigheter i praktiken tillimpas
pa den andel framstillt siarskilt klyvbart ma-
terial som representerar forhallandet mellan
overfort material som anvints vid framstill-
ningen av sarskilt klyvbart material och den




used, and similarly for subsequent genera-
tons.

With respect to article 12 (2), in order to
facilitate the application of the provisions of
this agreement to material and equipment
subject to the previous agreement, the parties
shall establish a list of such material and
equipment.

Safeguards

The parties undertake to take such mea-
sures as are necessary to maintain and facili-
tate the application of safeguards provided
for under article 5. In this context, the parties
recall that they have both entered into agree-
ments with the IAEA providing for applica-
tion of safeguards by the IAEA. They reaf-
tirm that they will tully implement those
agreements in a timely and effective manner.

Each party shall establish and maintain a
system of accounting for and control of all
source and special nuclear material trans-
ferred pursuant to this agreement and any
source or special nuclear material used in or
produced through the use of any material,
equipment or components so transferred.
The procedures of such a system shall be
comparable to those set forth in IAEA docu-
ment INFCIRC/153 (corrected), or in any re-
vision of that document agreed to by the par-
ties. The parties note that in implementation
of their respective obligations to the IAEA
pursuant to the agreements referred to in arti-
cle 5 (2) and (3), each party has established
and placed in effect such a system.

It is agreed that, at the request of either
party. the other party will report or permit
the IAEA to report as feasible to the request-
ing party on the status of all inventories of
any material subject to article 5 (2) and (3), as
applicable.

With reference to article 3, it is understood
that the agreement does not affect the rights
or obligations of the United States or the
IAEA pursuant to the Agreement referred to
in article 5 (3) or the implementation of that
Agreement.
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totala mingden material som silunda anvints
och pa liknande siitt for foljande generatio-
ner.

Med avseende pa artikel 12 (2) skall par-
terna uppritta en forteckning over sadant
material och sadan utrustning i syfte att un-
derlitta tillimpningen av Overenskommel-
sens bestimmelser pa material och utrustning
som var foremal for den tidigare Overens-
kommelsen.

Kontroll

Parterna atar sig att vidta nodvindiga at-
girder for att uppriitthalla och underliitta den
kontroll som avses i artikel 5. I detta sam-
manhang erinrar parterna om att de biada har
ingatt  overenskommelser med IAEA om
IAEA:s utovande av kontroll. De forsikrar
att de tll fullo skall genomfora dessa over-
enskommelser pa ett limpligt och effektivt
satt.

Vardera parten skall uppritta och vidmakt-
hilla ett system for redovisning och dvervak-
ning av allt kirnramaterial och sarskilt kKlyv-
bart material som overforts enligt denna
dverenskommelse samt av Kirnramaterial el-
ler sirskilt klyvbart material som anvints i
eller framstillts genom anvindning av mate-
rial, utrustning eller komponenter som silun-
da Overforts. De atgirder som ingar i ett si-
dant system skall motsvara de som anges i
IAEA:s dokument INFCIRC/153 (med énd-
ringar) eller i en omarbetning av detta doku-
ment, till vilken parterna samtyckt. Parterna
Konstaterar att vid fullgérande av deras re-
spektive skyldigheter till IAEA enligt de
overenskommelser som avses i artikel 5 (2)
och (3) har vardera parten upprittat och ge-
nomtort ett sidant system.

Det ir overenskommet att pa begiran av
endera parten skall den andra parten rappor-
tera eller tillata IAEA rapportera pa lampligt
sitt till den begiirande parten betriffande alla
inventarier av material som ir foremal for
artikel 5 (2) och (3). vilken som tillimpas.

Med avseende pa artikel 5 riader samfor-
stand om att 6verenskommelsen inte piver-
kar Forenta staternas eller IAEA:s rittighe-
ter eller skyldigheter enligt den 6verenskom-
melse som nimns i artikel 5 (3) eller genomfo-
randet av denna.
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With reference to article 5 (4), it is under-
stood that safeguards arrangements referred
to therein shall include the following charac-
teristics in accordance with IAEA safeguards
principles and procedures:

(a) the review in a timely fashion of the
design of any equipment transferred pursuant
to the agreement, or of any facility which is
to use, fabricate, process or store any materi-
al so transferred or any special nuclear mate-
rial used in or produced through the use of
material, equipment or components so trans-
ferred;

(b) the maintenance and production of rec-
ords and of relevant reports for the purpose
of assisting in ensuring accountability for ma-
terial transferred pursuant to the agreement
and any source or special nuclear material
used in or produced through the use of mate-
rial, equipment or components so trans-
ferred; and

(c) the designation of personnel acceptable
to the safeguarded party who, accompanied if
either party so requests by personnel desig-
nated by the safeguarded party, shall have
access to all relevant places and data neces-
sary to account for the material referred to in
paragraph (b), to inspect any equipment or
facility referred to in paragraph (a) for pur-
poses of safeguards, and to install safeguard-
ing devices and make such independent mea-
surements as may be deemed necessary by
the parties to account for such material. The
safeguarded party shall not unreasonably
withhold acceptance of such personnel desig-
nated by the safeguarding party.

The parties agree that in the event article 5
(4) becomes applicable with respect to Swe-
den, safeguards having the foregoing charac-
teristics shall immediately be applicable, and
shall be applied by the IAEA or the United
States as provided in article 5 (4). The simul-
taneous application of safeguards by the
IAEA and by the United States is not antici-
pated. If such an exceptional situation should
occur, the parties will consult with a view to
minimizing the duration of any simultaneous
application of safeguards.
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Med avseende pa artikel 5 (4) rader samfor-
stind om att de kontrollarrangemang som
avses 1 denna artikel skall omfatta foljande
atgérder i enlighet med IAEA:s principer och
forfarande for kontroll:

(a) granskning pd liampligt sédtt av kon-
struktionen av utrustning som overforts en-
ligt 6verenskommelsen eller av anliggning
som skall anviinda, bearbeta eller lagra mate-
rial som sdlunda éverforts eller av sirskilt
klyvbart material som anviints i eller fram-
stillts genom anvindning av material, utrust-
ning eller komponenter som silunda over-
forts;

(b) forande och upprittande av register
och rapporter av betydelse i syfte att under-
litta redovisning av material som 6verforts
enligt overenskommelsen och av kirnrima-
terial eller sérskilt klyvbart material som an-
viints i eller framstéllts genom anvindning av
material, utrustning eller komponenter som
sialunda dverforts; samt

(c) utseende av for den kontrollerade par-
ten godtagbar personal, som, om endera par-
ten begir detta, atfoljs av personal som ut-
setts av den kontrollerade parten, och som
skall ha tilltride till alla platser av betydelse
och tillgang till alla uppgifter som ar nédvén-
diga for redovisning av i (b) avsett material.
Den skall ha mojlighet att inspektera utrust-
ning eller anldggning som avses i (a) i kon-
trollsyfte och att installera kontrollanord-
ningar och gora sadana oberoende mitningar
som parterna kan anse nodvindiga for redo-
visning av sadant material. Den kontrollerade
parten skall inte utan skil vigra att godkidnna
den personal som utsetts av den kontrolleran-
de parten.

Parterna dr overens om att i den hindelse
artikel 5 (4) blir tillimplig i fraga om Sverige
skall kontroll av foregaende slag omedelbart
tillimpas och skall utovas av IAEA eller For-
enta staterna enligt bestimmelserna i artikel
5(4). Samtidig kontroll av IAEA och Forenta
staterna forutses ej. Om en sdadan ovanlig
situation skulle uppsta, skall parterna sam-
rada i syfte att begrinsa varje samtidig kon-
troll till s& kort tid som maojligt.




Physical Protection

The parties agree that the physical protec-
tion measures referred to in article 6 shall as a
minimum provide protection comparable to
the reccommendations set forth in IAEA doc-
ument INFCIRC/225/Rev.1 concerning the
physical protection of nuclear material, or in
any revision of that document agreed to by
the parties.

The parties shall exchange information and
consult at the request of either party concern-
ing matters relating to the adequacy of physi-
cal protection measures maintained pursuant
to article 6, including physical protection dur-
ing international transportation,

Each party shall identify those agencies or
authoritics having responsibility for physical
protection and shall also designate points of
contact within its national authorities to co-
operate on matters relating to physical pro-
tection.

Frel Cyele Operations

The parties agree that their cooperation
should be implemented so as to avoid ham-
pering, delay or undue interference in their
nuclear programs, and agree to the following
arrangements in connection with the imple-
mentation of articles 7 and 8.

With regard to article 7 (2), the partics
agree that, without further agreement, low
enriched uranium in quantities sufficient to
meet the normal needs of Sweden’s present
program may be transferred to facilities out-
side Sweden for conversion, fabrication or
other processing prior to irradiation. but not
for further enrichment or permanent reten-
tion or use in a reactor outside Sweden. The
quantities of low enriched uranium and the
facilities to which it may be thus transferred
are specified in an exchange of letters
between the parties. Such transfers will be
subject to the following understandings:

(1) Sweden shall keep records of such
transfers and shall promptly notify the Uni-
ted States of cach transfer:

(2) prior to such transfers, Sweden shall
confirm to the United States that, while out-
side of Swedish jurisdiction, the material will
be subject to an agreement for cooperation
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Fysisht shydd

Parterna éir éverens om att de atgiirder for
fysiskt skydd som avses i artikel 6 som ett
minimum skall tillgodose ett skydd motsva-
rande de rekommendationer som framlagts i
IAEA:s dokument INFCIRC/225/Rev.1 be-
triiffande fysiskt skvdd av klyvbart material
cller i en omarbetning av detta dokument, till
vilken parterna har samtyckt.

Parterna skall utbyta information och sam-
rida pit begiiran av endera parten i iirenden
som ror Kimpliga atgiirder for fysiskt skydd
enligt artikel 6. diiri inbegripet fysiskt skydd
under internationella transporter.

Vardera parten skall ange vilka organ eller
myndigheter som ansvarar {or fysiskt skydd
och skall iiven ange kontaktpersoner hos dess
nationella myndigheter {6r samverkan i fri-
gor angacnde fysiskt skydd.

Led i briinslecvkeln

Zarterna ir dverens om att deras samarbe-
te skall genomforas pi sadant siitt att hinder,
forsening eller otillborlig inblandning i deras
kiirntekniska program inte uppstar och sam-
tycker till foljande arrangemang i samband
med tilliimpningen av artiklarna 7 och 8.

1 friiga om artikel 7 (2) iir parterna éverens
om att liganrikat uran i tillrickliga kvanti-
teter for att tillgodose de normala behoven
for Sveriges nuvarande program utan ytterli-
gare dverenskommelse fiar éverforas till an-
ligeningar utanfor Sverige {6r konvertering,
briinsletillverkning eller annan bearbetning
fore bestrilning men inte for ytterligare an-
rikning cller permanent kvarhillande eller an-
viindning i en reaktor utanfor Sverige. Kvan-
titeterna liganrikat uran och de anliiggningar
till vilka uranet silunda kan overforas anges
niirmare i en skriftviixling mellan parterna.
Sadana overforingar skall vara foremdl for
foljande overenskommelser:

(1) Sverige skall fora register over sadana
overforingar och skall omedelbart underriitta
Forenta staterna om varje dverforing:

(2) Sverige skall fore sadana overforingar
ge Forenta staterna forsikringar om att sa
liinge som materialet ir utanfor svensk juris-
diktion skall det vara foremal for en samar-
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between the United States and EURATOM
or the United States and the other country
receiving the material: and

(3) upon its return to Sweden, such materi-
al shall be subject to the agreement as provid-
ed in article 1 (3), and Sweden shall notify the
United States upon return of any such mate-
rial to Sweden.

With regard to the understanding in para-
graph (2) above, the parties will cooperate in
efforts to obtain such confirmation on a gen-
eric basis from EURATOM or any other
country receiving such material,

With regard to article 8(2). the parties
agree that, without further agreement, limit-
ed quantities of fuel elements withdrawn
from a reactor after irradiation may be al-
tered in form or content in facilities within
Sweden to the extent necessary for testing or
analysis (including destructive analysis). The
quantities of irradiated low enriched uranium
contained in fuel elements being so altered
are specified in the exchange of letters re-
ferred to above. As one means of carrying
out permanent disposition of spent fuel in a
safe and proliferation-resistant manner, Swe-
den intends to utilize a process involving
compaction and encapsulation of spent fuel
elements. The parties agree to any alteration
in form which is incidental to such process
when used for the purpose of such disposi-
tion in Sweden. No plutonium will be separa-
ted from the irradiated fuel elements. except
upon agreement of the parties. Upon request
of the United States, Sweden will notify the
United States of the quantity of material in-
volved and nature of such alterations.

It is understood that the parties may agree.
in connection with the specific terms of ex-
port licenses covering material supplied un-
der the agreement or any other agreed man-
ner, to activities envisaged in articles 7 or 8.

These understandings concerning fuel cy-
cle operations may be terminated in whole or
in part if either party considers that excep-
tional circumstances of concern from a non-
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betsoverenskommelse mellan Forenta sta-
terna och EURATOM eller Forenta staterna
och det andra landet som mottar materialet;
och

(3) sidant material skall efter det att det
aterforts till Sverige vara foremal for over-
enskommelsen enligt artikel 1 (3), och Sveri-
ge skall underriitta Forenta staterna, da sa-
dant material aterforts till Sverige.

I fraga om dverenskommelsen i (2) ovan
skall parterna samarbeta i sina anstringning-
ar att uppni sadana forsikringar pa generell
grundval frin EURATOM eller annat land
som mottar sidant material.

Med avseende pa artikel 8(2) dr parterna
dverens om att begriinsade kvantiteter briins-
leelement, som tagits ur en reaktor efter be-
strillning. utan ytterligare dverenskommelse
fiar dindras till form eller innehall i anliggning-
ar inom Sverige i nodvindig utstriickning for
undersokning eller analyser (diri inbegripet
forstorande provning). De kvantiteter bestra-
lat laganrikat uran som ingér i briinsleelement
som silunda iindrats anges nirmare i den
ovan nimnda brevviixlingen. Som ett medel
for permanent omhiindertagande av anvint
briinsle pa ett sikert sitt utan risk for sprid-
ning av kirnvapen har Sverige for avsikt att
anviinda sig av en process som innebiir sam-
manpressning och inkapsling av forbrukade
briinsleelement. Parterna samtycker till éind-
ring vad betriffar formen i samband med sii-
dan process. da den anviinds f6r sadant om-
hiindertagande i Sverige. Plutonium skall ej
separeras frian de bestralade briinsleeclemen-
ten utom di parterna kommer overens dir-
om. Pi begiiran av Forenta staterna skall
Sverige underritta Forenta staterna om den
méiingd material som berdrs och om iindring-
ens natur.

Det iir dverenskommet att parterna kan
samtycka till verksamhet som forutses i artik-
larna 7 eller 8 i samband med de sirskilda
villkor som uppstills for utforseltillstind for
material som levereras enligt éverenskom-
melsen eller annat dverenskommet arrange-
mang.

Dessa samforstind betriiffande olika led i
briinslecykeln kan siigas upp helt eller delvis.
om endera parten anser att extraordinira om-
stiindigheter sa kriiver ur icke-spridnings- ¢l-




proliferation or security standpoint so re-
quire. The pirties will consult prior to any
such termination, unless circumstances pre-
clude such consultations, and always bearing
in mind the need to avoid the disruption of
international nuclear trade and fuel cycle
operations in the states concerned. Such cir-
cumstances include, but are not limited to, a
determination by either party that these un-
derstandings cannot be continued without a
significant increase in the risk of proliferation
or jeopardizing its national security.

Spent Fuel Disposition

The parties note their common interest in
ensuring that their nuclear cooperation pro-
motes the energy security of each party and
their mutual non-proliferation objectives. In
this regard, the parties agree that material
subject to articles 7 and 8 may be transferred
by Sweden to the United Kingdom or France
and reprocessed at the Sellafield or La Hauge
reprocessing facilities, subject to the follow-
ing conditions:

(1) Sweden shall keep records of such
transfers and shall upon shipment notify the
United States of each transfer;

(2) prior to such transfers, Sweden shall
confirm to the United States that, while out-
side of Swedish jurisdiction, the material will
be subject to the agreement for cooperation
between the United States and EURATOM;

(3) Sweden shall retain the right to consent
to any transfer or further use of any pluto-
nium separated as a result of any such
transfer and shall obtain the prior agreement
of the United States for the transfer of the
plutonium to Sweden or any other country or
for any use of the plutonium.

With regard to the understanding in para-
graph (2) above, the parties will cooperate in
efforts to obtain such confirmation on a gene-
ric basis from EURATOM.

The foregoing understandings concerning
fuel disposition may be terminated in whole
or in part, if either party considers that ex-
ceptional circumstances of concern from a
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ler sikerhetssynpunkt. Parterna skall sam-
rada fore sidun uppsiigning, savida inte om-
stindigheterna utesluter samrid och skall all-
tid beakta behovet att undvika stérningar i
den internationella handeln pi kiirnenergiom-
radet och i de olika leden i brinslecykeln i
berorda stater. Sddana omstindigheter inne-
fattar, men ir inte begriinsade till, ett beslut
av endera parten att dessa samférstind inte
kan fortsiitta att gilla utan en betydande k-
ning av risken for kirnvapenspridning eller
utan aventyrande av dess nationella siiker-
het.

Hantering av anviint kiirnbriinsle

Parterna beaktar deras gemensamma in-
tresse att sikerstilla att deras samarbete pa
kirnenergiomridet frimjar vardera partens
tryggade energiférsorjning och deras gemen-
samma mal betriiffande icke-spridning av
kiarnvapen. | detta hiinseende ir parterna
Overens om att material enligt artiklarna 7
och 8 fir dverforas av Sverige till Storbritan-
nien eller Frankrike och upparbetas vid upp-
arbetningsanliggningarna i Sellafield eller La
Hague enligt foljande villkor:

(1) Sverige skall fora register 6ver sidana
overforingar och skall vid avsiindning under-
ritta Forenta staterna om varje overforing;

(2) fore sadana overforingar skall Sverige
limna Forenta staterna forsiikringar om att si
linge som materialet dr utanfor svensk juris-
diktion skall det vara foremdl f6r samarbets-
overenskommelsen mellan Forenta staterna
och EURATOM,

(3) Sverige skall behdlla ratten att ge sitt
medgivande till varje overforing eller senare
anviindning av separerat plutonium till foljd
av sadan overforing och skall utverka for-
handsgodkinnande fran Forenta staterna {or
overforing av plutonium till Sverige eller an-
nat land eller for anviindning av plutonium
for varje dndamal.

Med hinsyn till 6verenskommelsen i (2)
ovan skall parterna samarbeta i sina an-
stringningar att fi sidana forsiikringar pa ge-
nerell grundval frain EURATOM.

Foregdende  samforstind  betriffande
brinslets hantering kan sigas upp helt eller
delvis, om endera parten anser atl extraor-
dinira omstiindigheter sd kriver ur icke-
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non-proliferation or security standpoint so
require. The parties will consult prior to any
such termination, unless circumstances pre-
clude such consultations, and always bearing
in mind the need to avoid the disruption of
nuclear trade and fuel cycle operations in the
states concerned. Such circumstances in-
clude, but are not limited to, a determination
by either party that the foregoing understand-
ings cannot be continued without a signifi-
cant increase of the risk of proliferation or
without jeopardizing its national s< ‘urity.

These understandings concerning spent
fuel disposition do not limit the right of the
parties to agree to other activities envisaged
in articles 7 and 8.

The United States notes that Sweden has
expressed an interest in the future return of
Swedish plutonium produced from U.S.-ori-
gin material from EURATOM to Sweden for
use in the Swedish nuclear power program.
The parties agree to consult at the request of
either and make every effort to resolve such
matters in a satisfactory and tmely manner.

Environmental Protection

The parties express their willingness to
consult with regard to activities under this
agreement, to identify any international en-
vironmental implications which may arise
from such activities and with regard to co-
operation in protecting the international envi-
ronment from radioactive, chemical or ther-
mal contamination arising from peaceful nu-
clear activities under this agreement and in
related matters of health and safety.

spridnings- eller siikerhetssynpunkt. Parterna
skall samrada fore sidan uppsiigning. savida
inte omstindigheterna utesluter samriid och
skall alltid beakta behovert att undvika stor-
ningar i handeln pa Kirnenergiomridet och i
de olika leden 1 brinslecykeln 1 berirda
stater.  Sadana  omstiindigheter innefattar,
men ir inte begriinsade till, ett beslut av en-
dera parten att foregiende samforstind inte
kan fortsitta att gilla utan en betydande 6k-
ning av risken for Kirnvapenspridning eller
utan diventyrande av dess nationella siiker-
het.

Dessa samforstand betriiffande hantering
av anvint brinsle begrinsar inte parternas
riitt att samtycka till andra verksamheter som
forutses i artiklarna 7 och 8.

Forenta staterna Konstaterar att Sverige
har uttryckt sitt intresse for att svenskt plu-
tonium som framstillts ur material med ame-
rikanskt ursprung ditersinds 1 framuden fran
EURATOM ull Sverige for anviindning i det
svenska Kirnkraftsprogrammet. Parterna ir
overens om att samrida pa begiiran av endera
parten och att géra varje anstriingning att 16sa
sadana frigor pa ett tillfredsstillande och
lampligt siitt.

Miljoskydd

Parterna uttrycker sin villighet att samrada
betriffande verksamhet enligt denna Over-
enskommelse, att identifiera hot mot den in-
ternationella miljon, som kan uppsta tll (6ljd
av sadan verksamhet, och betriffande samar-
bete for skydd av den internationella miljon
mot radioaktiv och kemisk nedsmutsning el-
ler termisk piaverkan till foljd av fredlig verk-
samhet pid Kirnenergiomridet enligt denna
overenskommelse samt i niirliggande fragor
avseende hiilsa och sikerhet.

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1985




